Mout souvent m'ont demandé plusours
Se j'aim, pour ce que je sui jolis.
Oui, que j*aime la meillour

Qui soit en tout cest pais.

Mout a biauté, ce m’est vis:

Ses cors est poliz

Chief luisant, sorciz,

Biaus euz verz, menton bien asis,

Col plus blanc que ne soit flour de lis.
Qu'en puis je, sc j¢ sui ses amis,
Quant elle est si bele et si gentis
Qu'en li ne faut fors mercis?

Mout ai esté en doulour
Longuement pour bien amer.
Et sui encor chascun jor;

Si ne m’en puis destourber,
Tant a dougour,

Biauté, bonté, et cors gent de bel atour,

Euz rianz pour cuer naver,

Douz vis, fresche colour.

Je ne vi en li rien a blasmer,

For que je ne puis merci trover

Ensi me tient en langour,

Ne ja pour ce ne partirai de s"amour.

Time and again many people have asked me
If  am in love, since | am so cheerful.
Yes, for I love the best lady

In all the land.

1 find her most beautiful;

She is of graceful bearing,

With shining hair, fine eycbrows,
Beautiful green cyes, well-shaped chin,
And a neck whiter than lilies.

How can | help being in love with her
‘When she is so beautiful and so gracious
That she lacks nothing but mercy?

1 have suffered for a very long time
For loving faithfully.

And I suffer still cach day;

Yet I cannot leave her,

For she has such sweetness,

Beauty, goodness, and such graceful bearing

Smiling eyes which pierce my heart,

Sweet face and fresh coloring.

I have not found anything to eriticize in her,
Except that I cannot obtain mercy from her;
Thus she keeps me languishing,

But nonctheless I cannot stop loving her.
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